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Se întoarse spre mine si privirea-i alunecă peste 
impermeabil înainte de a se fixa din nou pe faţa 
mea. 

— S-a făcut, spuse. 

— O să trecem acum la încoronare, am ordonat. 

Am pierdut cea mai mare parte a ceremoniei. 
Eram prea ocupat să-l supraveghez pe colonel, 
dar Lionel Grantham a fost încoronat sub numele 
de Lionel Intiiul, rege al Muraviei. Einarson și cu 
mine tani feliciat amindoi. Apoi, l-am luat deo- 
parte pe ofițer. 

— O să facem cîțiva pași, i-am spus. Si, fără 
prostii. Scoate-mă pe o ușă laterală. 

Acum îl aveam în mină cu sau fără armă. Tre- 
buia să manevreze față de Grantham si de mine 
cu discreție — să ne omoare fără publicitate — 
dacă voia sá nu fie de batjocura țării acest om 
care se lăsase despuiat, deposedat de un tron 
chiar în mijlocul armatei sale. 

lesind prin spatele imobilului administrativ, ne-am 
înapoiat la hotelul „Republica“ fără să întîlnim 
pe nimeni cunoscut. Toată populaţia era în piață. 
Am găsit hotelul pustiu. Am urcat cu ascensorul 
pînă la etajul meu si l-am escortat în cameră. 
Am întors clanta gi, constatind că usa nu e închisă, 
i-am poruncit colonelului să intre primul. A deschis 
usa și s-a oprit. 

Romaine Frankl era așezată turcește pe patul 
meu, cosind un nasture la unul din costumele 
mele. 

L-am împins pe Einarson în cameră şi am închis 
ușa. Romaine Frankl l-a privit, apoi şi-a coborit 
privirea pe arma acum vizibilă în mea. Cu 
o d e comică, a exclamat: 

— Oh ! Nu l-ai omorit încă ! 

Colonelul Einarson s-a încordat. Acum avea un 
public — un public martor al umilinței sale; Era 
de presupus că va reacţiona. Trebuia să-l miínulesc, 
cu finețe, ori poate cealaltă metodă era mai bună, 
lam ars o lovitură de picior în glesnă şi am 
răcnit : 

— Aseazá-te la colț ! 

S-a răsucit spre mine. I-am virit țeava pistolului 
în față zdrobindu-i buza şi dinţii. Cind capul a 
fost aruncat înapoi, am înfundat celălalt pumn în 
burtă. Cu gura larg deschisă încerca să-și recapete 
respirația. L-am împins pină la un scaun, în colțul 
camerei, 

Romaine a început să ridă şi pra amenințat cu 
degetul. 


— Ce pot să fac? am protestat, mai ales ca să 
mă audă pentru prizonierul meu. Imediat ce-l pri- 
veste cineva, se crede un erou. L-am forţat cu 
ţeava pistolului să-l facă pe băiat rege. Dar tipul 
ăsta mai tine încă în miini armata, care reprezintă 
adevărata putere. Dacă îl las s-o șteargă, Lionel 
Intiiul si cu mine sintem buni pentru o criză de 
colici cu plumbi. Nu-mi face nici o plăcere să-l 
înghesui, dar n-am de ales. Trebuie să-l fac să 
înţeleagă. 

— Ach ! făcu Einarson, care-şi regăsise suflul. 

— Gura ! am urlat, dacă nu, te trimit la podea! 
ME fulgerat cu privirea, iar eu am întrebat-o pe 
fată : 

— Ce sá fac cu el? As fi incintat să-i tai gitul, 
dar plictiseala e că armata o sá vrea să-l răzbune 
şi nu tin deloc sá mă trezesc în spinare cu o 
armată răzbunătoare. 

— O sá 1-1 dăm lui Peter, a spus, lásind picioa- 
e peste marginea patului. O să ştie el ce trebuie 

t 


— Unde e? 

— Sus, în apartamentul lui Grantham, își face 
siesta de dimineaţă, 

Apoi a adăugat pe un ton lejer, dezinvolt, ca 
şi cum nu s-ar fi gindit prea serios la asta: 

— Deci l-ai încoronat pe tinăr? 

— Ei bine, da! Voiai tronul pentru Peter al 
tău ? Perfect, Vrem cinci milioane de dolari ame- 
„ ricani pentru abdicarea noastră. Grantham a chel- 

tuit trei ca să finanţeze şi are 
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dreptul la despăgubiri. A fost ales legal, de către 
deputați. Nu beneficiază de un sprijin real din 
partea asta, dar poate obține de la vecini. Nu 
neglija acest aspect al situației. Există vreo două 
ţări care nu sint la milioane de kilometri și care 
nu vor fi decit prea multumite să trimită 'o armată 
ca să susțină un rege „legitim în schimbul unor 
concesiuni potrivite. Dar Lionel Intiiul este o 
fiinţă raţională, El socotește că e mai bine pentru 
voi să aveţi un şef de stat născut in țară. Tot 
ceea ce dorește este o sumă rezonabilă alocată de 
guvern, Cinci milioane, nu-i enorm, şi va abdica 
miine. Spune-i asta lui Peter al tău. 

M-a ocolit pentru a evita să treacă între pistol 
şi ţinta lui, s-a înălțat în virful picioarelor pentru 
a-mi săruta urechea si a declarat : 

— Tu și regele tău sintefi niște bandiți. Mă 
întorc într-o clipă. A ieșit, 

— Zece milioane, spuse colonelul Einarson. 

— Nu sá mai am încredere, am spus. O 
să-mi plătești în fața unul pluton de execuţie. 

— ae avea încredere în porcul ála de Kara- 


— N-are nici un motiv să ne urască, 

= O să aibă cind va afla de tine și de Romaine. 
Am început să rid. 

— Şi de altfel, cum ar putea fi el rege? Ach! 
Ce rost are promisiunea că va plăti dacă n-are 
cum să și-o ţină? Să presupunem chiar că voi 
fi omorit. Ce va face cu armata mea? Ach! L-ai 
văzut pe porcul ăsta ? Ce fel de rege poate să fie? 

— Nu ştiu, i-am răspuns cu toată sinceritatea. 
Mi s-a spus că este un excelent ministru al Poli- 
fiei în măsura în care ineficacitatea ar dăuna con- 
fortului său. Poate că va fi un bun rege pentru 
aceleaşi motive, L-am văzut o dată. E un munte 
umflat de grăsime, dar n-are nimic ridicol, Cin- 
táreste o tonă, dar se deplasează fără să scirtiie par- 
chetul. N-aș fi îndrăznit să încerc cu el ce-am 
făcut cu tine. 

Această insultă a atins soldatul din el: a sărit 
în picioare şi și-a îndreptat spinarea. Mă fixa cu 
o privire arzătoare în timp ce buzele s-au crispat 
într-o linie subţire. Era pe punctul de a-mi face 
necazuri inainte să reușesc să scap de el. 

Ușa s-a deschis și Peter Karabajak a intrat, 
urmat de fată. Am suris ministrului obez. A încli- 
nat capul, făsă să-mi intoarcă surisul. Ochii lui 
mici, negri şi reci, se intoarseră spre Einarson. 

— Guvernul, declară tinăra fată, va inmina lui 
Lionel Intiiul un bon de patru milioane de dolari 
americani, pentru o bancă din Viena sau din 


— Imposibil, soră, eu am fost internată 
pentru piatră la rinichi 1 
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Atena, schimbul abdicării sale. (Abandonă tenul 
pr fe e o e a o per pe o 
o eentimá în plus. 


$ 

— o convorbire culară cu Einar- 
ie fa ăi oferit pistolul 

lui Barabajak. nici cea mai nică 
adenție nici mie, nici pistolului. U contempla pe 
ofițer cu un fel de răbdare cleioasă. Am ieșit în 


am prins-o de umeri. 

EOE ER a merele în Polar al. du? 
intrebat-o. 

— O, dragule, ar putea domestici o duzină de 
Einarsoni ! 

— Nu vorbeam de asta. N-o sá încerce sá má 
ducá ? 

— Pentru ce te nelinistesti de asta, acum ? 

— Nu dá pe dinafară de amabilitate, 

A început să ridă şi a întors capul ca să-mi 
muşte în joacă una din miini. 

— Are idealuri, îmi explică. Te Sisprejniodto; Bo 
tine si pe regele tău și vă consid doi aventu- 
rieri care scot un beneficiu din necazurile 
sale. Pentru asta e asa de trufas. Dar işi va fine 
cuvintul, 


Poate, m-am gindit eu, dar mu el, ci fata îşi 
dăduse cuvintul de onoare. 

— Merg s-o văd pe Majestatea Sa, am spus. Nu 
durează mult. Pe urmă, o sá ne reíntilnim în 
apartamentul meu. Ce haz avea numărul tău cu 
cusutul... ? Nu lipsea nici un nasture, 

— Ba da, mă contrazise, căutindu-mă prin buzu- 
nare după țigări. Am smuls unul cind m-a anunțat 
unul dintre oamenii noștri că vii încoace cu Einar- 
son. M-am gindit c-o să-mi dea un plăcut aer 


Mi-am găsit regele într-un salon auriu roşu 
închis al reședinței şefului de stat înconjurat de 
tot ceea ce Muravia număra ca ambiţioși din punct 
de vedere social si politie. Uniformele predominau, 
dar o mină de civili ajunseseră în cele din urmă 
pină Ja el, flancati de soții si fiice. 'Timp de citeva 
minute, a fost prea ocupat pentru a mă vedea şi, 
prin urmare, am rămas în colțul meu examinind 
adunarea, in special o tinără îmbrăcată in negru 
care se ţinea de o parte de ceilalți, lingă o 
fereastră, 

Am remareat-o mai întîi pentru că era de o 
frumusețe neobișnuită, si ca față şi ca trup, oi 
am studiat-o mai atent din cauza expresiei oc r 
ei căprui, fixati noul rege. Dacă vreodată e 
ființă umană a părut o zi mindrá de alta nein- 
doios această ființă era fata faţă de Grantham, 
După felul în care stătea acolo, singură în fața 
ferestrei şi-l privea, el ar fi trebuit să fie cel 
piițin un amestesc de Apollo, Socrate și Alexan- 
dru cel Mare, ca s-o merite. Valeska Radnkaj am 
presupus. 

L-am observat pe tinár, Chipul îi era plin de 
mindrie, tenul aprins si din două în două secunde 
intorcea capul spre tinăra de lingă fereastră, in timp 
ce asculta trâncăneala lingusitorilor care se inghe- 
suiau în jurul lui, Ştiam că n-are nimic din for- 
mula Apollo-Socrate-Alexandru, dar reușea să facă 
impresia, Descoperise un colț de lume pe care-l 
iubea. Eram aproape dezoiat că nu putea să 


m-a dus de-a lungul unui coridor 
pină într-o încăpere cu vitralii la geam si mobi- 


lier de birou bogat sculptat. 
PABILOI doctorului  Kocio, mi-a spus. 


— Era 
O să... ; 

— O să fli în Grecia mîine, l-am întrerupt, brutal. 

Cu sprîncenele încruntate, îşi privea picioarele, cu 
e mutrá incápáfinatá.' 

— Trebuie să știi că nu vei putea reuși, i-am 
explicat, 


Poate închipui că totul o să meargă pe roate. 
cae Nara O SE 
mut e am ac 

y tită remi ficatului lui 


ternic pe care l-am întilnit aici. El se Ocupă 
po Einarson. Nu pot Să-l mai pines: Karabajak 


sus. Ai fost rege.-Ai scos o țară din miini îndoiel- 
nice pentru a e așeza în altele, care 


sînt bune. 


Rt e sc aa AR and CUA 
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Grăsanul ăsta are clasă, Si ai un beneficiu de uri 
milion de dolari. 

— Nu. Pleacă. Voi merge pină la capât, Oamenii 
aceștia mi-au acordat incre şi eu... 

Er prea E refren bátrinului. Doctor 
Kocio ! Oamenii aceştia nu ti-au acordat încre- 
derea deloc! Eu ţi-am acordat-o. Te-am făcut 
rege, qe? a Te-am fácut rege ca sá sá te 

întorci fruntea sus, şi nu ca 
da A ds a ala 2. E jutor cu 
promisiuni. Una din ele este cá vei pleca 
zeci si patru de ore, Trebuie sá promisiunile 
ăcut în numele táu. Oamenii ti-au 
acordat încrederea, nu, zău? Le-ai fost virit pe 
git, copilule ! Si en m-am însărcinat cu această 
operație. Acum tot eu am să te scot de aici. 
Dacă se nimereşte să fie neplăcut pentru idila ta, 
si dacă Valeska nu vrea alt premiu decit tronul 
acestei ţări liliputane... 

— Ajunge. (Vocea lui îmi ajunse de la cel puţin 
cincisprezece metri înălțime). Vei avea abdicarea. 
Refuz M panit Mă vei anunța cind e gata trenul. 

— Scrie-fí pedeapsa imediat ! i-am 

S-a dus la birou, a găsit o foaie de hirtie si cu 
o mină fermă a scris că, părăsind Muravia, renunță 
la tron şi la toate privilegiile ce decurg, A semnat 
documen Shipper Rex“ şi mi l-a dat, L-am pus 

şi am început pe un ton plin de 
Dan timire. 

— Înţeleg foarte bine ce simți şi-mi pare rău că... 

Mi-a întors spatele si a din cameră. M-am 
înapoiat la hotel. € 
* 


Ea “patru am ieşit din ascensor si m-am 
cu paşi Pri lup spre ușa camerei mele. 
ORO rs MALAE dl Tine ORAI: Uya Bu era 
A (i da îns Vid total. Chiar hainele și 
valizele dispăruseră. Am urcat la 2 câ car oa lui 
penas 
Karabaja Romaine, Einarson si jumátate din 
efectivul poliției se aflau acolo, 
L-am privit cu asprime pe Karabajak 


spatele intors spre una din ferest sta bine 
proptit pe picioarele-i de uriaș, ușor depărtate. 
Pentru ce imbecilul ăsta gras n-a avut să-l 


ţină pe Einarson într-un coltisor liniștit unde ar 
fi avut posibilitatea să-l manevreze ? 


Romaine, cu mersul ei unduios, își croi drum 
printre poliţiştii care se aflau în picioare sau 
agezăți cam peste tot prin încăpere si se apropie 
de e. i 


— Ai luat toate măsurile ? mă întrebă ea. 
— Am abdicarea în buzunar. 
— Dá-mi-0. 


geral 


Mr 
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— Nu încă, am spus, Mai întii, trebuie să fiu 
ilie o AI Ch 6: OE. GRE E OR pE k 
pare, arson nu pare prea strivit, Mastodontul 
tău ar fi trebuit. să ştie a o să infloreascá în 
faţa unui public. 

— Nu se poate sti ce cloceşte Peter, spuse ea 
pe un ton ușor, decit că va fi ceva potrivit. 

Mu eram Ja, fol, dei álgur en 0h. Iba AE L-a 
pus o întrebare cu vocea lui tunátoare si ea i-a 
dat imediat răspunsul, 39: emles alt muset dupa: 
de data asta Dolifistilor, Incepurá sá se retragá 
cite unul, cite doi ori în grupuri. 

Cind ultimul deri grăsanul scuipă citeva cuvin- 
fele la adresa lui Einarson prin mustata-i galbenă. 

se ridică, cu 


mustata neagră. 

— Ce se întimplă acum ? am întrebat-o pe fata. 

— Vino și vei vedea, spuse ea. 

Am coborit toți patru si am ieşit din hotel. 
Ploaia se oprise. In piață era adunată jumătate 
din populaţia Stetaniei. în fața clădirii administra- 
tive și a președinției setului de stat, mulțimea era 
deosebit de deasă. Pe deasupra capetelor, se vedeau 
cáciulile de piele de oaie ale regimentului lui 
Einarson, acolo unde îl lăsase. 


Am fost, sau cel puţini Einarson a fost recu- 
noscut si aclamat cînd am traversat ta, Einar- 
son si Karabajak inaintau primii, un nea altul, 


Romaine si cu mine le veneam pe urme. 
dus drept spre clădirea administrativă. 

— Ce pune la cale? am întrebat iritat. 

Ea m-a bătut pe braț cu un mic suris 
mi-a zis : 

— Asteaptá și vei vedea. 

Am ajuns la picioarele treptelor de piatră ale 
clădirii” administrative. Baionetele sclipeau cu o 
lucire rece și neplăcută în lumina nesigură a apu- 
sului cînd soldaţii lui Finarson prezentară armele. 
Am urcat scara. Pe ultima treaptă, cea mai lată, 
Einarson si Karabajak se întoarseră cu faţa spre 
soldaţii și cetăţenii masati sub ei. Fata si cu mine 
ne-am strecurat în spatele lor. Ea clănțănea din 
dinți, degetele îmi stringeau braţul, dar un suris 
cutezător îi plutea în ochi si pe buze. 

Soldaţii adunaţi în jurul Reședinţei şefului de 
stat veniră să se adauge celor care se aflau deja 
în fața noastră și împinseră mulțimea pentru a-și 
face loc. Un ah detaşament sosi. Einarson ridică 


ațițat şi 


o mină, rosti o duzină de cuvinte, mormái ceva 
spre Karabajak si se dădu un pas înapoi. 
Karabaják luă cuvintul, mugind fără efort cu 
vocea lui 
hotel. 


adormită, că putea fi auzit piná la 


` 
# 


/ 
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Apei, centinuind să “vorbească, scoase din buzu- 
nar o hirtie și e flutură în față. Nici vocea, nici 
atitudinea nu aveau nimic teatral. Ar fi putut fi 
în curs de a trata orice subiect neglijabil. Dar era 
destul să priveşti auditorii pentru a ști că era 
important. 

Soldaţii rupserá rîndurile pentru a se apropia, 
fețele se congestionau, ici-colo se agita o baio- 
netă ori ţeava unei puști, în spatele lor, cetățenii 
se priveau cu aerul îngrozit și se îmbulzeau, unii 
sá se apropie, alții să plece. 

continua să vorbească. Un soldat dădu 
la o parte pe ceilalți şi începu să urce scările, 
urmat și de alții. 

Einarson înaintă pină la marginea ultimei, trepte 


si întreru discursul masi ntului, iferind 
gprs fı =. cu vocea unui em obișnuit să 


Soldaţii de pe trepte dădură inapoi în dezordine. 
Einarson vociferá din nou. Rindurile rupte se 


o clipă tăcut, fixtna 
asupra trupei sale o privire turioasă, apoi începu 
un discurs. N-am înțeles mai mult decit îl inte- 
lesesem pe grásun, dar cu siguranță le făcea ascul- 
o impresie foarte puternică. Si era incon- 
testabil că minia se ştergea pe fețele celor pe care 
ti vedeam. 

Am aruncat e privire spre Romaine. Tremura 
si numai suridea. L-am privit pe Karabajak. Era 
la fel de netemător ca muntele cu care se asemăna. 

Aş fi dat mult să înțeleg despre ce era vorba, 
Ceea ce mi-ar fi permis să știu dacă nu e mai 
sănătos să-l dobor pe Einarson şi să mă strecor 
în automobilul din spatele nostru, care părea gol. 
Presupuneam că hirtia pe care Karabajak o ținea in 
mină era vreo probă impotriva colonelului, probă 
care afífase soldaţii pină într-atit că l-ar fi atacat 
dacă n-ar fi fost atit de obișnuiți să-i respecte 
ordinele. 

In timp ce má pierdeam în presupuneri si ipo- 
teze, Einarson își termină discursul, se depărtă cu 
ui pas finti un deget spre Karabajak si răcni un 
ordin. 

La picioarele noastre, fețele soldaţilor și privirile 
lor piezişe reflectau sováiala, dar pâtru dintre el 
inaintará iute la ordinul colonelului și incepurá sá 
urce treptele. Astfel, am gindit enormul meu can- 
didat a pierdut, Ei bine, pentru el, plutonul de 
execuție. Pentru mine, usa din spate. 


Apucasem pistolul în buzunar de o bună bucată 
de vreme. Fără să-l las, mă dădui înapoi cu un 
pas, usurel, luind fata cu mine, 


— Fugi cind am să-ți spun, murmurai eu. 
— Asteaptá ! gitii ea. Priveşte. 


Uriașul obez, cu privirea la fel de adormită, 
intinse o labá enormă si prinse încheietura miinii 
pe care o intindea Einarson. Îl sili pe Einarson 
să se indoaie, Lăsă mina si îl prinse pe colonel 
de umăr. Il ridică de la pămînt cu mîna cu care 
îl ținea de umăr. fi scutură spre soldații grupați 
mai jos. Cu o singură mină, îl scutură pe Einar- 
son în direcția lor. Cu cealaltă, mișcă documentul. 
Şi să fiu spinzurat, dacă în miinilé lui omul părea 
să atírne mai greu ca hírtia ! 


Scuturind omul și documentul mugi cu voce 
somnoroasă și cind sfirși mugetul aruncă ceea ce 
ținea în fiecare mină spre soldaţii cu ochii holbati 
de uimire. Aruncă cu un gest care însemna: 
re mea si Dori a Sr gpa ureei do 

e ce 1“ Şi solda care, temători 
re cdi y rîndurile la ordinul lui Einarson cind 
se inálfase, dominator, deasupra lor, avură reacția 
la eare te puteai aștepta cind colonelul le fu 
aruncat ca pradă. i J 

Literalmente l-au sfísiat în bucăți... Îşi aruncară 
pustile, se báturá ca să ajungă pînă la el. Cei mai 
îndepărtați se cățărau peste cei din primele ru 
duri, fi sufocau, îi zdrobeáu în picioare. Inaintau 
şi dădeau inapel ca valurile, o haită nebună do 
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oameni transformați în lupi, luptind sălbatic ca: 
să distrugă un om care, fără îndoială, muri în 
primele treizeci de secunde după ce căzuse la 
pămînt. Am îndepărtat mina fetei pusă pe braţul 
meu si m-am apropiat de Karabajak. 

— Muravia vă 


punsul lui Karabajak. 

— Trenul este pregătit. Bonui vi se va da în 
momentul urcării. Doriţi sá vă ducefi să-l căutați 
pe Grantham ? 

— Nu, Trimiteti-* acolo. Cum voi găsi trenul? 

— Te conduc, spuse ea. Trecem prin clădire și 
ieşim pe o ușă laterală, 

Unul dintre detectivii lui Karabajak era la vola- 
nul unei maşini, în fața hotelului. Romaine si cu 
mine am urcat, In cealalatá parte a pietii, tumul- 
tul era în toi. 

Am rămas amindoi tácuti, în vreme ce maşina 
străbătea repede străzile care se intunecau. 

După o vreme, m-a întrebat incetisor. 

— Si acum, má dispretuiesti ? 

— Nu. (Am întins o mină spre ea). Dar detest 
haita, linsajul. Má ingretoseazá. Îl rog doar pe 
Dumnezeau să am într-o zi șansa de a fi în spatele 
unei mitraliere cu o bandă de asta în faţă. 
N-aveam ce face cu Einarson, dar nu i-as fi 
rezervat soarta asta! In sfîrşit, ce s-a făcut, e 
bun făcut. Ce era cu documentul acela ? 

— O scrisoare a lui Mahmud, A  incredinfat-o 
unui prieten să i-o dea lui Peter, în caz că i s-ar 

întimplat ceva. Se pare că-l cunoştea bine pe 
finarson si își pregătea răzbunarea. In acea sori- 
soare, el, Mahmud, mărturisea ce rol jucase în 
asasinarea generalului Radnjak şi declara că Einar- 
son era implicat în mod egal. Armata venera pe 
Radnjak iar Einarson voia să stăpinească armata. 

— Peter al tău ar fi putut să se servească de 
ea pentru a-l izgoni pe Einarson din ţară, fără 
să-l arunce pradă lupilor, am protestat eu. 

— Peter a avut dreptate. Oricit de îngrozitor era, 
n-avea altceva de făcut. Totul s-a terminat si s-a- 
încheiat pentru totdeauna şi Peter puterea. 
Dacă trăia Einarson fără ca armata să ştie că i-a 
asasinat idolul, ar fi fost prea periculos, Pină la 
sfirsit, Einarson a crezut că e destul de puternic 
pentru a-și domina trupele, orice ar fi aflat ele. - 

El... 

— Bine, s-a sfirsit. Si sint foarte mulțumit că 
am terminat cu afacerea asta. Sărută-mă, 

Mă sărută si murmură : 

— Cind va muri Peter — nu poate s-o ducă 
mult cu tot ce înghite — voi veni la San Fran- 
cisco. 

— Fsti o curvuliță de cea maj autentică speţă, 
am spus. 


+ 


Lionel Grantham, ex-rege al Muraviei, a sosit 
la tren cu cinci minute după noi. Nu era singur. 
Valeska Radnjak, cu acru! tot atit de regal ca 
şi cum ar fi fost cu adevărat suverană nu ştiu ` 
unde, îl însoțea. Nu părea deosebit de amărit de 
pierderea tronului. i 
Prin urmare, n-am așteptat căsătoria ci am părăsit. 
Salonicul pe un vapor care ridica ancora la două 

ore după sosirea noastră. 

Si, bineînţeles, le-am lăsat bonul. Au hotărit sá 
recupereze cele trei milioane ale lui Lionel si 
pe-al patrulea să-l trimită în Muravia. Iar eu 
m-am întors la San Francisco, să mă cert cu 
patronul pentru cei patru, cinci ori zece dolari 
An »n lista de cheltuieli, pe care-i găsea cu totul 
în plus. 


În româneşte de 
Maria M. Ciobanu .. 


DETURNAREA 


ROBERT 


Ora 5, 0 după-amiază de vară tírzie, o zi cáldu- 
roasă, tulbure, în depărtare, la orizont, numai o 
diră palidă de nori plutea deasupra munţilor Te- 
nnessee, scunzi, nivelindu-se spre vest. Atit, și 
avionul, un avion cu reacţie 727, zburind la aprox, 
8 500 m altitudine spre valea riului Tennessee, di- 
rectia sud, sud-vest, de la aeroportul Kennedy din 
Now York spre New Orleans, Soarele bătea in re- 
tragere coborind vertiginos. 

Radiofonistul se strecură în cabină pe usa îngus- 
tă, își aranjă pantalonii pa făcu un semn afirma- 
tiy din “p căpitanului, Își reluă locul la pupitru, 
își puse cástile la loc si începu să gidile butoanele. 
Căpitanul îl urmări o clipă și apoi privi peste umăr, 
afară, in jos, Soarele sclipea pe apă. Căpitanul se 
întinse să ia interfonul, opri muzica discretă ca sá 
poată fi auzit, apăsă pe butonul care muta sistemul 
de amplificare de la bandă la microfon. 

— Doamnelor și domnilor, vă vorbește căpitanul 
navei. În partea dreaptă a navei, drept în jos, se 
atlă lacul Watta Bar, parte componentă a comple- 
xului TVA. Pasagerii de pe partea stingă not ve- 
dea ceva mai departe barajul Watta Bar și lacul 
Chckamanga, In depărtare, spre est, Cei cu Veue- 
rea foarte bună vor putea observa munții Great 
Smoky. 

Aşeză cu grijă interfonul la loc și apăsă pe bu- 
ton ; se auzi din nou muzică. Aproape în aceeași 
ROA 0 aDetime un semnal pe tabloul interfonului. 

— Da? 


— Cápitane, sînt Clarisse. Avem necazuri. 
— Necazuri ? 


— Un pasager s-a încuiat în baie cu Milly, (Vo- 
ete p Sia RA graa să continue pentru a nu 

a p Să se eleagă greşit). Nu e vorba de o 
idilă, cápitane. E o deturnare. se 


Vocea ei care trăda efortul de a nu tremura încă 
mai vibra în cabina inghesuitá. 

Radiofonistul privea cu ochii máriti;  co-pilotul 
Sări în picioare, Căpitanul Littlejohn: îi făcu semn 
cu mina să se așeze din nou. 

— Unde sint însoțitorii de zbor ? 

— Unul dintre ei este aici cu mine... 

— Inainte de a mi-l da, ce-i cu pasagerii ? 

— Deocamdată nu știu nimic, 

— Bine, s-o lăsăm așa. Dă-mi-l pe însoțitor. 

Urmă o pauză scurtă, apoi în cabină se auzi o 
voce gravă de bărbat : 

— Salut, căpitane. Se pare că tipul s-a dus spre 
baie, nimeni nu i-a dat nici o atenţie, si cînd a 
ajuns acolo a scos pistolul și a fortat-o să intre cu 
el în baie. Am vorbit cu ea prin ușă, Deocamdată 
ea nu a pátit nimic, dar zice că are un pistol, un 
cuțit si o sticlă în care el zice că ar fi nitroglice- 
riná, Ea a văzut-o si zice că are un conţinut uleios 
si gălbui. (Insotitorul de zbor îşi drese glasul). Ce 
trebuie să facem ? 

— Nimic, — răspunse repede și hotărit căpitanul. 
Intoarce-te la locul tău. A lăsat-o pe Milly să vor- 
bească pentru că o tine între el și ușă. Du-te si 
ia loc. Las-o pe Clarisse omul de legătură. Voi eon- 
tacta New Orleans-ul pentru instrucțiuni, 

Radiofonistul se pusese deja pe treabă, chema 
turnul de control de la New Orleans. Chipul căpi- 
tanului părea încremenit. Vorbi la interfon : 

— Clarisse ? 

— Pune pe ușa lavaboului plăcuţa cu „Defect“. Si 
fine draperia trasă. Ce-i cu Milly, n-a pátit nimic ? 

— Nu, căpitane. Aşteptaţi o clipă. Parcă spune 
ceva... (Urmă o pauză). Alo, căpitane, spune că el 
vrea ca avionul să schimbe direcţia spre Jackson- 
ville. Pentru alimentare. 

— Unde vrea să meargă ? Avem combustibil mai 
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mult decit suficient, Mai bine atrage-i atenţia lui 
Milly să-l informeze că ăsta nu-i un 747, oricum. 


— Arata... păi, arată ca oricare altul, cred. Vreo 
35 ani, păr destul de lung dar rar.. 
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i gi e a puse voces, Voi laa 1egătura 
— Nu $) cu 
superiorii mei şi revin. 
Căpitanul privea fix înainte ; lui era o mas- 
maneta de direcţie f: ezitare. In față 
umbra se îndesea. i părea fără sfirsít, in- 
cărcată de o nemiscare a . A nemiscarea 
se risipi; prin radio se auzi o altă voce. Era mai 
i autoritară : 
— Căpitanul Littlejohn ? Aici Securitatea, New 
Orleans, Avey permisiunea de a schimba direcţia 
de zbor Uy onville. 


deja Scotocea prin mapa cu hărţile de 
` a Łittlejohn întorcea deja mia- 
neta de direcție, virind lin, li veni ideea de a le 
da o explicație pasagerilor pentru a spulbera orice 
wrna de în : t = 


poate , cum arată complexul TVA... 

Continuă virajul în cerc, după care nava se În- 
drepta în direcţia sud-est, spre întunericul din ee 
în ee mai dens, Vocea Securităţii se auzi din non: 


luați leg 
si eu Securitatea de la Jacksonville. Au fost infor- 
matí. Vom rámine 


noi contact. 7 
— Roger, — spuse Littlejohn privind peste umá- 


rul co-pilotului la harta de zbor 
Se auzi din nou vocea Clarissei : 
* 


Ergo $ P 

i desprinse virea alene de hartă: | 
D T Ap 
— Vrea bani. O răscumpărare a pasagerilor si 


ajungem acolo, să-i găsească. 

lichideazá intii pe Milly si apoi 
aruncă avionul în aer. 

— Cit vrea ? 

Charisse își drese glasul : 

— Un... un sfert de milion de dolari. 

Expresia căpitanului Littlejohn nu se schimba ci- 
tusi de puţin. Luá interfonul ; 

ado din New Orleans? Má auziti ? 

Ráspunse altá voce : A 

— Sintem Jacksonville. Vă interceptăm olar. 
ss Deturnătorul vrea un sferi de milion de do- 

— Am auzit. Cine e ? 

— Figurează ca Charles Wagner, din  Marttord, 
Connecticut, 
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Puse microfonul deoparte temporar şi apăsă pe 
butonul interfonului : 

— Clarisse, mai vrea şi altceva ? 

— Da, cápitane, O groază de lucruri. Cred că i-a 
trebuit ceva timp să se gindeascá la toate astea. 
Le-am notat, (Clarisse luă hirtia ; vocea ei îşi 
schimbă deodată tonul). imi e ră! domnule, 
dar e defect. Nu, celălalt f oneazá. Da, domnu- 
le, (Reveni la tonul dinainte). Un pasager. Am pus 
eu plácuta, dar, știți, unii... 

— N-are nimic, Continuă ! 

— Bine, Cápitane, lată ce vrea, Banii într-o valj- 
de cel puţin 50 şi cel mult 


la 
Verificaţi rapid dacă Charles W: 


portul din Jacksonville, Fiorida. Un robrenentant 
al Companiei vá poe el vá va explica cauza 


guranţă, sá vá 
şi să nu fumafi... 


$1 ultimul pasager părăsise avionul bombă- 
nind, surprins că-l 


sti că, 
oarte scurt timp, el și tovarăşii săi de călătorie, 
vor fi demni de invidiat căci vor avea ce povesti 
prietenilor despre aventura pe care o tráiserá. Cis- 


ternele cu combustibil își vedeau de realimentare; 
o mașină station înlocui autobuzul care tocmai ple- 

ca și din ea coborirá doi tipi. 
nul avea într-o mină o parașută mai mică si în 
cea o paraşută mai 


salutară din cap pe Clarisse, palidă, abia îndrăzni- 
rá să-și arunce privirea în direcţia la 
retraseră. Páreau oameni ai F.B.L-ul şi chiar 
ă căpitanul 


erau, De pe fereastra cabinei de 
urmări cum se urcă în mașină şi plea- 


Littlejohn îi 
că. Luá interfonul : 

— Clarisse ? 

— Poftim, căpitane. 

— Unde mergem de aici ? 

— O secundă. A 

Urmă o pauză lungă. La sol, furtunele de al- 
mentare erau retrase în cisterne, parcă erau niște 
monștri care mincau spaghete supr: 

Clarisse reveni : 

— Căpitane, spune să ne îndreptăm întil spre 
Miami, Vrea sá nu depásesti viteza minimă de zbor 

i să nu treci de 7000 m altitudine. Şi vrea ca usa 

Date pentru pasageri să nu fie închisă pe di- 
DAÍfarám.. 
<=: ¡PR din turnul de control auzise tot. In- 
terveni : 

— Cápitane, ge poate sári din avionul dumitale ? 

— Din ăsta, da, — zise Littlejohn, E clar că a ales 
special un 727. N-ar fi putut sări dintr-un 707 sau 
747. Sau se pricepe la zboruri binișor, Sau a studiat 
serios în vederea trăsnăii ăsteia. 

— Pentru un sfert de milion de dolari, — spuse 
pe un ton sec vocea Securităţii, cred că mulţi ar 
fi gata să studieze. Sau chiar şi să sară pentru pri- 
ma oară în viata lor cu o paragutá. Nu este înre- 
gistrat la nici un club de parașutism din cele ve- 
rificate de noi. 3 

— Dacă acesta este numele lui adevărat. 

— Cum zici, dacă-i numele lui adevărat. Există 
vreun pericol de depresurizare la altitudinea asta 
cu uşa deschisă ? 

— La 7000 m, nu. Si apoi Florida nu are înăl- 
fimi. Chiar dacă nu am fi lăsat moi ușa deschisă 


Toi Area 
Vocea a staacuti Littlejobn träda încordare ; aş- 


de APR ¡Mor lar altá voce : 

— Căp e, vă vorbește maiorul Willoughby de 

la Aviaţie. Aveţi vreo e a ? 
— ágánat Littlejobn, cred că 


Da, — răspunse 


dinatară sab ar fi puit ab sark mo uas din oile 


a 


5: n oa AAA 
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am putea să ne menţinem deasupra apei, in felul 
acesta nu va putea „ Si astfel vă dăm răgaz să 
alertaţi citeva avioane si să ne ajungeţi din urmă 
pe undeva, y i 

Co-pilotul interveni, era un băiat cu multă ex- 
periență. ; 

— Dacă sare fără să deschidă parașuta chiar şi 
numai 150 m şi tot nu poate fi văzut noaptea. 

— Cel puțin ar putea să încerce. 

— Asa vom face, — spune maiorul Willoughby. 
Am Să-ţi eliberez calea ca sá te mentii deasupra 
coastei cit poți de mult ; voi îndepărta orice navă 
din calea dumitale, deși zbori la o înălțime mult 
prea mică pentru cursele comerciale atita vreme 


cit nu te de aeroporturi. Încearcă să te 
menţii deasu; apei pină la Daytona, dacă poţi. 
In cel mai rău caz pină acolo tot te prindem din 
urmă. E-n rej ? 

— Excelent. 


— Căpitane, — zise Clarisse cu o Voce sugrumată. 
A început să se enerveze. 

— Spune-i că decolăm imediat, — zise Littlejohn 
şi apăsă pe ele care pun în mișcare mo- 
toarele 


Avionul prinse a se balansa ; zgomotul motoa- 
relor începu Să crească în intensitate și apoi por- 
niră ca din „ Nava goni pe pistă, din ce în ce 
mai repede, şi apoi se ridică ușor. Acum se inál- 
fau aproape la verticală; luminile orașului se pier- 
déau în hău măsură ce se ináltau. Littlejohn 
puse din nou ni la orizontală si navigá de-a lun- 
sul coastei cam la o milă depărtare de țărm. Secu- 
ritatea reluă legătura radio : 

1 nostru ? 

— Naiba știe, — zise Littlejohn. Fără îndoială va 
ieși curind baie şi va vedea că navighez dea- 
supra apei. Atunci..., — zise el dind din umeri; 
gestul îi fusese reflectat de voce, Ei, bine, atunci 
vom mai ve S 

— Lasă leg; radio în permanenţă. 

— Nici o 

— Cápitane.. 

— Da, C > 

— Jese... Li 

Littlejohn îi i repede : 

— Clarisse, | iînterfonului trebuie sá ajungă 
pină la primul scaun. Vreau să te așezi și să-ți pui 
centura de siguranță și vreau ca Milly să facă la 
tei imediat ce lese. Nebunul ăsta poate să sară sau 
să cadă, din partea mea n-are decit, dar nu vreau 
voi, fetelor, să riscafi cu usa aia 
deschisă. Ai auzit ? CTA 

— Da, cápitane. Numai o clipă... — urmă o scurtă 
pauzá, Mi-am Er centura, căpitane. (Timbrul vocii 
î se schimbă), Căpitane, au ieșit... 

— Cum e Milly ? 

— Albă ca o stafie, si nici nu má mir. Milly, stai 
jos, Pune-ţi centura... — o mică pauză, timp în 
care toți cei din cabină priveau cu încordare spre 
micul dituzor, Căpitane, se uită în jos la apă. Zice 
că sau te în imediat deasupra uscatului sau o 
omoară pe si pe mine. C-căpitane, cr-cred că 
nu glumeste.... 

— Intoaree ! — se auzi imediat vocea Securităţii. 

— E-n regulă, oricum, — spuse maiorul Wit- 
loughby. Te-am ajuns din urmă, 
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Littlejohn viră instantaneu; luminile de la Cres- 
cent Beach se ingrămădeau sub ei. ZEN 

— Căpitane ! 

— Poftim, Clarisse. 

— Zice că... - 

— Dá-mi-1 să vorbesc eu cu el! 

— O clipă. (Liniste). Cápitane, nu vrea să vor- 
bească la interfon, Dar zice să zbori la Ocala şi 
apoi să te îndrepți direct spre sud, spre Naples, cu 
aceeași viteză si la aceeași înălțime ca acum. Zice 
că poți ieși din cabină în apropiere de Naples. 
Pină atunci el nu va mai fi. 

interveni vocea Securității : 

— Fă cum zice, căpitane. Nu risca. Avioanele 
maiorului te supraveghează îndeaproape si am 
anunțat poliția din toate oraşele să fie în alertă, 
să urmărească o parașută. Nu poate ajunge departe. 

— Este o mulțime de spațiu viran în Florida to- 
tusi, dar fie, cum vrei dumneata, — zise Littlejohn. 
Dacă-i aşa, atunci de ce să nu ne eliberaţi drumul 
de la Naples la Miami, pe o înălțime rezonabilă și 
să nu ne rezervaţi si camere la hotel acolo ? 

— Asa vom face. 

Clarisse interveni impacientată : 

— Cápitane, zice că să venim si noi în cabina de 
comandă inainte de a sări el, nu vrea să-l vedem... 

"Littlejohn suspină : o 

— Bine, bine, dar finefi-vá bine. Voi inclina uşor 
nava ca sá nu lunecafi spre ușă. Haideţi! 

Cei din cabină așteptau nerăbdători; în cele din 
urmă se auzi o bătaie in ușă. Se deschise şi cele 
două stewardesse ingrozite intrará aplecate într-o 
parte in spațiul atît de strimt închizind usa după 
ele. Milly era lividă după cosmarul prin care tre- 
cuse ; Clarisse încerca sá o sprijine. Littlejohn le 
privea intrebátor : 

— Isi va reveni, — zise Clarisse. 

Littlejohn scrișni din dinți si privi afară în jos. 

Priveau cu toţii în jos, urmărind luminile peste 
care treceau, apoi nu se mai văzu nici una. Erau 
atata golfului, Littlejohn se întoarse spre co- 
pilot : 

— Mike, nu vrei să te duci să vezi? Fii atent! 

— Bine, — zise co-pilotul şi trecu pe lingă 
stewardesse ieșind pe culoarul navei. Se duse piná 
în celălalt capăt al avionului si se întoarse finin- 
du-se de scaune, bălăbănindu-se, 

— Nici urmă ! 

— L-am pierdut, — se auzi vocea dezamăgită a 
maiorului Willoughby. ; 

— Vom pune noi mina pe el, nu-ți fă griji, — 
promise Securitatea. Toată zona pe care ai traver- 
sat-o e înțesată cu oamenii noștri. Căpitane, e-n 
regulă, ai drum liber piná la Miami. Noapte bună 


şi succes ! A 
— Mulţumesc, — zise Littlejohn şi deconectá mi 
crofonul, Apăsă cit putu maneta de acceleraţie : 
— Ei bine, copii, — zise el, a fost o zi grea. Hai 
să ne odihnim. 


+ 

Hărțile din geanta de hărți erau stivuite într-o 
parte. Căpitanul Littlejohn băgă mina în geantă: 

— Cite 50 000 fiecare, — zise căpitanul calm. Nici 
nu e rău pentru citeva ore de muncă și un pic de 
planificare atentă. Mai ales că sint neimpozabile. 

— Eu ar trebui să capăt mai mult, — zise Milly 
bosumflatá, 5 ore oribil de lungi inghesuitá tn la- 
vaboul ăla minuscul cu un mort : 

— Tu vorbeşti? — zise Clarisse. Dar eu, care a 
trebuit sá-1 car si să-l arunc pe usa aia bleste- 
mată! Desi eram legată .bine, am înnebunit de 
groază să nu cad din avion odată cu el. 

— lar eu a trebuit să-l omor pe bietui nenorocit. 
— zise radiofonistul. i 

Co-pilotul nu mai dădea atenție lamentárilor. El 
îşi aranja frumos partea lui în servieta diplomat : 

— Charles Wagner... — zise el fără a se adresa 
nimănui în mod special. Un tip ghinionist care s-a 
dus la WC la momentul cel mai nepotrivit. Mă în- 
treb cu ce se ocupa ?1 


In románeste de Ligia Ivan 
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Fulgeră albastru pe toată 
linia norocului. E vară. Ros- 
tind cuvintul, toată ființa 
mea respiră libelule albastre 
— pe ici, pe colo si cite una 
verde, náscutá din suspinul 
eretic al unei dragoste pe care 
n-am tráit-o sau pe care-am 
uitat-o. Acum nu pot privi 
lumea decit dintr-un cireș, 
dintr-un măr sau din foigoa- 


rele unui stadion (al Repu- 


blicii, să zicem, de-acolo ora- 

sul București apare ca un 

imens strigát de cupole, che- 

mind táceri lenevite, dáruind 

maluri de riu cu iarbă 
umedá), acum un snop de griu călătoreşte prin spa- 
ţii şi picurá din slavă maci roşii, purtind pe fundul 
cupei o viltoare de asfinfit negru, nu durerea, nu 
esența ei, ci prefigurările de lumină cintatá nostalgic 
— şi printre lanuri de griu, sparte de floarea soare- 
lui, trece spre zarea munților un docar, si noi toți 
sîntem în el, ne depărtăm, în trapul calului, printr-o 
sută de zile culese cu mina din izvoarele lunii. Plo- 
pii ne iau urma și o vind mării în vad la Neptun, dar 
noi mergem într-o ureche, închidem al in ju- 
mátáti de pepene galben si cînd se lasă noaptea, ca o 
fulgerare de mistere, inima așteaptă un țipăt de pa- 
săre sau de fericire, dincolo de rîu, pe vale sau din- 
colo de val, în munţii mării. O bucurie, o poveste... 


Vara. 
fim hurga 


